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Проблема підвищення рівня мовної компетенції особистості як члена суспільства, представника нації є дуже важливою та недостатньо висвітленою в сучасній дослідницькій літературі. Сьогодні ніхто не заперечує твердження, що володіння ефективною комунікацією - це запорука успіху у всіх сферах людської життєдіяльності, тому й актуалізувалася проблема підготовки учнів, студентів, молоді до активного володіння словом.

Комунікація залежить від стереотипів, штампів, кліше, які у мовленні виявляються у вигляді сталих висловів, зокрема фразеологізмів, прислів’їв, приказок – яскравих мовних зразків, що мають глибокий практичній зміст, надають мові колоритності і самобутності. Доцільно вжиті у мовленні, вони є потужним прагматичним чинником. Мовлення, збагачене пареміями, набуває високої ефективності, образності, змістової густоти. Значна частина паремій містить у собі досвід українського народу щодо чинних законів, правил, принципів, закономірностей ведення комунікації. Знання паремій, що віддзеркалюють такий досвід українців, звичайно, сприяє підвищенню рівня комунікативної спроможності мовців, їх комунікативної компетенції.
Розглянемо деякі приклади. З метою дотримання принципу семантичної достовірності і точності, ми використовували фахові лексикографічні джерела, найбільш кваліфікованим і повним серед них є, безперечно, видання І.Франка «Галицько-руські народні приповідки» у шести зошитах, що перевидано у трьох томах: 1) Який «помагай Бог» - такий «бувай здоров» [Ільк., 115]. У цій паремії репрезентовано сутність комунікативного правила, що регулює взаємостосунки між мовцями. Вербалізовані етичні формули у цій приказці містять відповідний конотативний зміст (емоційно-оціновальний, експресивний). Тут вітання «Помагай Бог!» має не лише вербальну форму, але й указує на наявність відповідної підтримки, можливість допомоги. У разі встановлення контакту щире побажання «Бувай здоров!» зберігає своє денотативне значення (понятійне ядро) або набуває конотативного смислу «подяка»; 2) Ліпше солом’яна згода, як золоте право [Ф-ІІІ, 194]. Репрезентовано сутність комунікативної стратегії щодо розв’язання  проблеми шляхом примирення сторін за рахунок поступливості одного або обох учасників процесу; 3) То старі люди говорили [Ф-І, 465]. Репрезентовано сутність довіри до мудрості пращурів, що змушує адресата ставитися до сказаного так, як до вічної істини; 4) Проси якнайбільше, а бери, що дають [Ільк., 80]. Репрезентовано сутність комунікативної стратегії, що вимагає від адресата реалізації максимальних інтенцій (намірів) в проекції на будь-яку результативність, навіть найменшу; 5) Наперед не виривайся, на заді не зоставайся, середини тримайся [Ф-І, 682]. Цього комунікативного правила рекомендують дотримуватися у соціумі з метою збереження комунікативної безпеки і комфортності; 6) Годі, куме, їсти, бо не буде на пироги місця! [Ф-І, 532]; 7) Не відпросишся, не відмовишся: що має бути, то буде [Ф-І, 317]; 8) Антошку, їж потрошку, не з`їж ложку! [Ф-І, 33]. Репрезентовано жартівливе звертання – зауваження до адресата з метою коригування його дій відповідно до вимог етикету; 9) Де багато крику, там мало правди [Ф – ІІ, 416]; 10)Чекай, аж час прийде [Ф – ІІІ, 401]; 11) Не плюй у криницю, здасться прийти по водицю [Ф – ІІ,454]; 12) На другого примова, а о собі ні слова [Ільк., 56; ]; 13) Він на тебе каменем, ати на нього хлібом! [Ф – ІІ, 326]; 14) Я про гарбузи, а він про образи [Ф – І, 463]; 15) Старе скажи на глум, а ти бери собі на ум [Ф – ІІІ,224]. Паремія рекомендує дослухатися до слова літньої людини, оскільки в ньому є зерно мудрості – старий іноді жартом скаже таке, що може послужити наукою (тлумачення І. Франка).
Можна зробити висновок, що етнічна специфіка міжособистісного й міжнаціонального спілкування, яка репрезентує ментальний шар комунікації, на сьогодні вивчена недостатньо. Дослідники українського пареміологічного фонду зауважують, що паремії можна вважати свого роду кодексом неписаних законів моралі і поведінки, бо повага до традиції, знання української мови у якості рідної і як державної – це важлива умова розвитку суспільства, становлення державності.
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